
С т р а н и ц а  | 88 

УДК 347.78.034 

 

ОТДЕЛЬНЫЕ АСПЕКТЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МОДЕЛЕЙ 

ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА  

В ПЕРЕВОДЕ ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 
 

Милованова Марина Васильевна 

Профессор, доктор филологических наук,  

Волгоградский государственный университет, 

г. Волгоград, Россия,  

SPIN-код: 7212-0496 

 

В статье рассматриваются отдельные проблемы перевода 

художественных поэтических текстов в рамках языковой пары «русский язык – 

немецкий язык» с помощью различных моделей искусственного интеллекта (ИИ) 

на примере отрывков из романа в стихах А.С. Пушкина «Евгений Онегин». 

Сопоставляются переводы, выполненные моделями искусственного интеллекта  

GPT, Linnk AI и известным переводчиком произведений русского поэта 

Теодором Комишо. В качестве сравниваемых параметров предлагается 

лингвистическая точность, поэтическая структура, культурный фон. 

Устанавливается, что ИИ демонстрирует достаточно сильные возможности с 

точки зрения лингвистической точности переводов и слабые – в рамках 

художественного и культурно-исторического аспектов. Делается вывод о 

необходимости применения сбалансированного подхода, сочетающего 

технологию ИИ с человеческим творчеством. 
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Перевод поэтических текстов – это очень сложная задача, поскольку она, 

как известно, выходит за рамки простого перевода слов с одного языка на другой, 

а требует глубокого понимания эмоциональных тонкостей, культурных нюансов и 

сложной системы образов, которые определяют поэтическое выражение. В 

отличие от прозы, поэзия в значительной степени опирается на метафору, ритм 

и символизм, поэтому от переводчика требуется большее, чем просто 

лингвистическое мастерство. Как отмечает Л. Венути, переводчик должен найти 

тонкий баланс между сохранением художественной целостности оригинала и 

обеспечением того, чтобы переведенный текст был максимально понятен 

целевому адресату [12]. Эта двойная ответственность подчеркивает 

«человекоцентричную» природу перевода поэзии и ставит вопрос о роли 

искусственного интеллекта (ИИ) в теории и практике художественного перевода. 

В последние годы ИИ добился значительных успехов в переводе, особенно 

в обработке технических текстов [4, 9]. Однако использование ИИ при переводе 

поэзии остается спорным. Хотя ИИ отлично справляется с обработкой больших 

объемов текста и выявлением языковых моделей, его способность улавливать 

поэтическую сущность, определяемую эмоциональной глубиной, культурным 

подтекстом, историческим фоном и эстетической красотой, все еще вызывает 

вопросы у ученых, в том числе у профессиональных переводчиков [1, 3, 9]. 

Поэзия представляет для ИИ зачастую неразрешимые проблемы, 

особенно в таких областях, как интерпретация метафор, ритмическая 

последовательность и адаптация к соответствующему культурному контексту, 

тем более если речь идет о поэтических текстах ушедших эпох. 

Целью исследования является характеристика сильных и слабых сторон ИИ 

в передаче поэтического смысла, сравнение фрагментов переводов, созданных 

ИИ и выполненных человеком, с точки зрения лингвистической точности и 

эмоциональной составляющей, а также оценка того, как участие человека 

может дополнять возможности ИИ. Исследование вносит вклад в изучение 

проблемы ИИ в области языка и цифровой лингвистики, рассматривая 

возможные пересечения технологий и творчества в сфере литературного 

перевода. 

Искусственный интеллект, как мы уже отмечали, широко используется в 

практике перевода. Следует отдельно заметить, что в отличие от традиционного 

перевода, который в первую очередь стремится к лингвистической точности, 

перевод поэтических текстов требует сохранения ряда литературных 

особенностей, таких, как ритм, метафора, символизм, которые часто 

индивидуальны и имеют культурный подтекст. При этом отдельные ученые 

отмечают, что инструменты перевода на основе ИИ и модели нейронного 

машинного перевода направлены на повышение качества перевода за счет 

использования огромных объемов текстовых данных, глубокого обучения и 

языкового моделирования [7]. 

Итак, при переводе поэтических текстов одной лингвистической точности 

недостаточно, поскольку язык поэзии заключает в себя множественные 

коннотации, дополнительные смыслы, которые ИИ с трудом может адекватно 

интерпретировать [8]. Хотя ИИ отлично справляется с обработкой больших 

объемов текста и созданием быстрых переводов, ему часто не удается уловить 

тонкости стилистических оттенков, рифмы, метра и эстетической образности, что 

требует участие человека для уточнения сгенерированных ИИ переводов как с 

точки зрения лингвистической точности, так и поэтической аутентичности. 

Модели ИИ в первую очередь сосредоточены на семантической точности, 

а не на поэтической структуре, которая имеет решающее значение для 

эстетического и эмоционального воздействия поэтического произведения. 

Помимо этого, различные возможные прецедентные конструкции и 

идиоматические выражения в рамках соответствующего культурного контекста 
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представляют собой значительные проблемы для ИИ, что приводит зачастую к 

неправильным толкованиям или потере смысла. Хотя ИИ может генерировать 

грамматически правильные переводы, ему не хватает «эмоционального 

интеллекта», чтобы полностью уловить намерение поэта и творческие тонкости, 

присущие поэтическим произведениям.  

Следует заметить, что проблема использования моделей ИИ для создания 

переводов заключается также в том, что эти модели работают как «черный ящик» 

– трудно понять, как они принимают решения. Применительно к ИИ «черный ящик» 

означает следующее: хотя мы можем видеть входные данные (текст для 

перевода) и выходные данные (переведенный текст), шаги, которые система 

предпринимает для перехода от входных данных к выходным данным, сложны и 

непрозрачны. Например, в такой модели, как NMT, ИИ использует слои 

алгоритмов и данных для генерации переводов, но то, как он выбирает 

конкретные слова или фразы, часто непонятно даже разработчикам [6]. Из-за 

отсутствия прозрачности сложно объяснить, почему ИИ сделал определенный 

выбор именно данного слова или конструкции, а также сложно настроить его для 

задач, требующих более глубокого понимания текста (например, перевод 

поэзии). 

Поэзия, как и любой художественный текст, глубоко связана с культурным 

контекстом эпохи, в рамках которого представлены идиомы, исторические 

отсылки и стилистические фигуры, которые могут не иметь прямых эквивалентов 

в других языках. Отсутствие у ИИ так называемого «жизненного опыта» 

представляет собой значительную проблему для сохранения культурной 

составляющей при переводе поэзии. Когда ИИ переводит поэзию, ему часто не 

удается адаптировать культурные отсылки таким образом, чтобы они находили 

отклик у целевой аудитории, что приводит к переводам, которые могут казаться 

чуждыми или оторванными от предполагаемого смысла [11], особенно если в 

тексте присутствуют различные так называемые маркеры эпохи. С. Хассан 

считает, что, хотя инструменты ИИ постоянно совершенствуются, «им все еще 

трудно поддерживать поэтическую текучесть и резонанс, поэтому переводы 

механически точны, но эмоционально плоски» [7, с. 47]. Таким образом, ИИ 

может создавать черновики поэтических переводов, но для передачи 

художественной целостности поэтического произведения с сохранением 

исторического и культурного фона необходима деятельность переводчика. В 

последнее время с целью повышения способности ИИ улавливать поэтические 

нюансы исследователи даже обучают модели ИИ на обширных корпусах поэзии 

[6]. 

Особенно активно идея использования ИИ в практике перевода 

художественных текстов обсуждается в зарубежной лингвистике. Отдельные 

исследователи, анализируя рассматриваемую нами проблему, предлагают 

гибридные модели, в которых ИИ предоставляет первоначальные черновики, 

которые затем дорабатываются переводчиками-людьми. Так, А. Торал и А. Уэй 

считают, что постредактирование переводов поэзии, созданных ИИ, повышает 

как точность, так и художественную целостность [11]. Экспериментальные 

исследования, которые особенно активно ведутся зарубежными учеными-

лингвистами в данной области с 20-х годов нашего века, фокусируются на 

интеграции ИИ с литературным стилистическим анализом и аффективными 

вычислениями для повышения интерпретационного качества переводов. 

Достижения в сфере «обучения искусственного интеллекта» направлены на 

улучшение способности ИИ распознавать поэтические стили и эмоциональные 

оттенки, приближая машины к пониманию сути поэзии [8]. 

В статье в качестве примера рассмотрим переводы фрагментов романа 

в стихах А.С. Пушкина «Евгений Онегин» на немецкий язык, созданные ИИ (GPT, 

Linnk AI) и выполненные известным переводчиком произведений русского поэта 
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Теодором Комишо. В качестве сравниваемых параметров предлагается: 

лингвистическая точность (лексика, грамматика), поэтическая структура 

(метафора, ритм, эмоциональный тон), культурный фон.  

Трудности в процессе перевода вызывают прежде всего лексические 

единицы, напрямую связанные с культурно-исторической спецификой, в 

частности славянизмы и русизмы. Данные группы лексики широко представлены 

в творчестве А.С. Пушкина. Рассмотрим соответствующие фрагменты. 

По мнению Б.А. Успенского, славянизмы являются у А.С. Пушкина «знаками 

той или иной культурно-идеологической позиции, которая определяет 

перспективу повествования» [5, с. 174]. Так, славянизмы в указанном 

произведении могут выступать в характерологической функции, создавая 

романтическую окраску образа. Например, о Ленском: 

Он верил, что друзья готовы 

За честь его приять оковы, 

И что не дрогнет их рука 

Разбить сосуд клеветника 

(Глава 2, VIII). 

Перевод GPT: 

Er glaubte, Freunde seien treu, 

Bereit, für Ehre zu zerreißen Scheu, 

Und dass ihre Hand nicht zögert sehr, 

Den Lügner zu zertrümmern mehr 

(здесь и далее буквальный перевод – наш: Он думал, что друзья – верны, 

готовы за честь разорвать страх, и что их рука не будет слишком медлить, чтобы 

лжеца разрушить как можно сильнее) 

Перевод Linnk AI: 

Er glaubte fest, die Freunde wären bereit, 

Für seine Ehre Ketten zu tragen weit, 

Und dass nicht zögert ihre Hand, 

Zu brechen des Verleumders Tand 

(Он твердо верил, что его друзья были бы готовы во имя его чести нести цепи 

далеко, и что не дрогнет их рука разбить «мишуру» клеветника) 

Перевод Т. Комишо: 

Er glaubte, treue Freunde ließen 

Sich gern für ihn in Ketten schließen 

Und seien hilfreich jederzeit 

Zu Beistand in Gefahr bereit 

(Он считал, верные друзья охотно позволят ради него заковать себя в цепи 

и будут всегда готовы помочь ему и поддержать в опасности) [10]; 

Кратко прокомментируем переводы. Выражение «приять оковы» в русском 

языке является возвышенным; в данном случае речь идет о несвободе, заточении. 

Перевод GPT не передает нам данный смысл, здесь буквально – «разорвать 

страх»; перевод Linnk AI в большей степени приближен к оригиналу – «нести цепи 

(оковы)». В переводе Т. Комишо мы наблюдаем полное соответствие – «заковать 

в цепи». Церковнославянское выражение «разбить сосуд клеветника», по мнению 

Ю.М. Лотмана, выступает в значении «разбить оружие клеветы» [2, с. 593]. В 

данном случае выражение не означает физической расправы, а предполагает, 

что друзья вступятся за его честь и «разобьют» клевету. И здесь, как мы видим, 

переводы, предлагаемые ИИ, достаточно близко передают смысл. Т. Комишо 

дает адаптивный перевод, делая выбор в пользу поэтических особенностей, 

однако в целом образ верных друзей, готовых на все, сохраняется. 

Приведем другой фрагмент, в котором присутствуют русизмы: 

Они хранили в жизни мирной 

Привычки милой старины; 
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У них на масленице жирной 

Водились русские блины; 

Два раза в год они говели; 

Любили круглые качели, 

Подблюдны песни, хоровод; 

В день Троицын, когда народ, 

Зевая, слушает молебен, 

Умильно на пучок зари 

Они роняли слезки три… 

(Глава 2, XXXV) 

Перевод GPT: 

Sie bewahrten im stillen Leben 

Die liebenswerten Sitten eben; 

Zu Maslenitsa, fett und schön, 

Gab’s russische Pfannkuchen im Höhn. 

Zweimal im Jahr fasteten sie, 

Und liebten Runden, Karussell, 

Lustige Lieder, Kreise groß, 

Und sangen froh im Frühlingsstoß. 

Am Dreifaltigkeitstag, wenn die Leute 

Gähnend hören den Gottesdienst heute, 

Tränen der Rührung still und sacht, 

Fielen ihnen drei in stiller Nacht. 

(Они сохранили свои любимые обычаи в спокойной жизни; на Масленицу, 

жирную и красивую, они подавали горкой русские блины. Дважды в год они 

постились, и любили собраться в круг, карусели, веселые песни, хороводы, и 

пели радостно с наступлением весны. В Троицу, когда народ, зевая, слушает 

службу, три слезы умиления тихо и незаметно падали у них в тихой ночи) 

Перевод Linnk AI: 

Sie hielten friedlich im Leben fest 

An Bräuchen, die die Ahnen liebt; 

Zur fetten Fastnacht, welch ein Fest, 

Gab's russische Bliny, die man trieb; 

Zweimal im Jahr ward gefast't; 

Runde Schaukeln, die waren krass, 

Loslieder, Reigen, froh und bunt; 

Am Trinitätstag, wenn das Volk stund, 

Gähnend der Andacht lauschte eben, 

Ergriffen auf den Strahl der Sonn' 

Vergossen sie drei Tränen schon 

(Они жили мирно, придерживаясь обычаев, которые любили предки. На 

жирную ночь Масленицы, какой праздник, Были русские блины, которые были 

традицией. Дважды в год они постились. Круглые качели, которые были лихими, 

…хороводы, радостные и красочные. В Троицкое воскресенье, когда народ 

стоял, Зевая, слушая молитву, Тронутые лучами солнца, Они пролили уже три 

слезы). 

Перевод Т. Комишо: 

Sie hielten sich im schlichten Rahmen 

Altbiedrer Art behaglich frisch; 

Stets in der Fastnachtwoche kamen 

Die fetten Plinsen auf den Tisch, 

Und zweimal jährlich ging man beichten. 

Der Mummenschanz und Christmarkt reichten 

Zu ihrer Kurzweil völlig aus. 
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Am Pfingsttag, wenn im Gotteshaus 

Die Bauern gähnend Messe hören, 

Vergossen sie so rührsam nett 

Paar Tränchen auf ihr Pfingstbukett. 
(Они держали себя в простых рамках Старомодного бидермайерского стиля, 

комфортно-свежего; всегда на масленичной неделе. На стол подавались жирные 

блины, Два раза в год ходили на исповедь. Переодевания с масками и 

рождественской ярмарки было достаточно для их развлечений. В день Пятидесятницы, 

когда в церкви Крестьяне, зевая, слушают мессу, проливали трогательно, мило 

Несколько слез на букет Пятидесятницы) [10]. 

В данном случае русизмы отражают народные традиции: водились блины, 

подблюдны песни (песни, которые входили в обряд святочных гаданий), говели, 

пучок зари (вид травы). Переводы, осуществленные ИИ, не полностью 

справляются с передачей культурных реалий, в частности выражение подблюдны 

песни не переведено адекватно и отмечена лакуна применительно к сочетанию 

пучок зари; помимо этого зафиксирована единица, которой нет в немецком 

языке – Loslieder (попытка Linnk AI перевести выражение подблюдны песни). Т. 

Комишо, учитывая сложность перевода реалий, пошел по пути динамического 

перевода, ориентируясь на культуру целевого языка, – отсюда «старомодный 

бидермайерский стиль», переодевания с масками и рождественская ярмарка, 

однако в целом перед читателями формируется соответствующая картина. И, в 

отличие от ИИ, переводчик адекватно передал традицию держать в руках букетик 

травы в Троицын день – Пятидесятницу (Pfingstbukett). 

Итак, обратимся к выделенным параметрам и оценим переводы. С точки 

зрения лингвистической точности переводы, выполненные ИИ, достаточно 

приближены к оригиналу, причем в большей степени это характерно для модели 

Linnk AI. Переводы Т. Комишо не всегда отличаются лингвистической точностью, 

однако это вызвано стремлением сохранить поэтику и «донести» смысл до 

аудитории. Что касается второго параметра (поэтическая структура) здесь ИИ 

очень сильно уступает переводчику человеку. Т. Комишо сохраняет мелодику, 

ритм, например, в первом приведенном фрагменте в немецком языке также, 

как и в оригинале, перед нами четырехстопный ямб. И наконец, третий параметр 

– культурный фон. Переводы, выполненные ИИ, недостаточно справляются с 

передачей культурно-исторических реалий, в ряде случаев отмечены лакуны, 

либо ошибки. Т. Комишо передает реалии через параллели с культурой 

целевого языка, в результате складывается похожий образ. 

Литературный перевод, особенно поэзия, является в высокой степени 

интерпретационным. Переводчик-человек часто делает субъективный выбор, 

основанный на его понимании текста и с учетом целевой аудитории. Например, 

переводчик может сосредоточиться на сохранении ритма и музыкальности 

стихотворения, а не на его дословном переводе. 

Таким образом, ИИ демонстрирует достаточно сильные возможности в 

переводе буквального смысла поэтических текстов с высокой лингвистической 

точностью. Однако ему зачастую не удается полностью отразить эмоциональные 

и художественные аспекты. Хотя переводы ИИ могут быть лексически и 

грамматически правильными, им часто не хватает поэтической утонченности и 

глубины, достигаемых переводчиком человеком. ИИ является ценным 

инструментом для перевода поэзии, но он не может полностью заменить 

переводчика человека. Сбалансированный подход, сочетающий технологию ИИ 

с человеческим творчеством, – это эффективный способ добиться точных и 

поэтически аутентичных переводов. 
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